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ÖZET 

 

KARAGÜLLE, Erkan Mehmet. Vihuela Eserlerinin Klasik Gitarla Çalınması 

Üzerine Bir Araştırma,  Sanatta Yeterlik Tezi, Ankara, 2018. 

Bu araştırmada vihuela eserlerinin bestelendikleri kilise modlarında klasik 

gitarla çalınması hedeflenmektedir.  

“Giriş” kısmında vihuela transkripsiyonlarındaki eksen farklılıkları tespit 

edilerek, vihuela eserlerinin  yazıldıkları kilise modlarında icra edilmesi ile ilgili 

problem durumu ortaya konmuştur. “Yöntem” kısmında araştırmada hangi 

yöntemlerle kaynak tarandığı ve bulgulara ulaşıldığı açıklanacaktır. Ardından 

“Kavramsal Çerçeve” kısmında araştırmanın problem durumunda sorulan 

soruların çözümüne yönelik olarak, kilise modları, Guido´nun hexachord 

sistemi, vihuela, vihuela repertuvarı, vihuela akordu, hayali akort ve vihuela 

tablaturu konuları açıklanmıştır. “Bulgular ve Yorumlar” kısmında örneklem 

olarak ele alınan eserlerin yazıldıkları kilise modları ile hayali akortları dikkate 

alınarak yeniden transkripsiyonları yapılmıştır. Son olarak araştırmanın 

“Sonuç ve Öneriler” kısmında, elde edilen bulgular ışığında ulaşılan sonuçlara 

yer verilerek, klasik gitar icracısı, öğretmeni ve öğrencilerinin yararlanabileceği 

bazı öneriler getirilecektir. 

 

Anahtar Sözcükler  

Klasik gitar, vihuela, kilise modları, hayali akort, transkripsiyon 
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ABSTRACT 

 

KARAGÜLLE, Erkan Mehmet. A Research About Playing Vihuela Pieces On 

Classical Guitar,  Proficiency in Art Thesis, Ankara, 2018. 

This research aims to play vihuela pieces on classical guitar in their original 

church modes. 

In the first part, tonic differences on vihuela transcriptions will be identified and 

problem state about performing vihuela works which are written in their own 

church modes will be put forth.The second part will cover the methods of 

scanning sources to reach findings of the research.Then, explanations will take 

place about church modes, Guido’s hexachord system, vihuela, vihuela 

repertoire, vihuela tuning, imaginary tuning and vihuela tablature due to 

questions asked in the problem state.The third part will include the findings 

with their interpretation about the transcriptions of vihuela works that are 

chosen as samples in consideration of their original church modes and 

imaginary tunings. Finally, there will be results about the findings obtained, 

along with suggestions for classical guitar performers, teachers and students 

to benefit. 
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Classical guitar, vihuela, church modes, imaginary tuning, transcription 
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1. BÖLÜM 

GİRİŞ 

İnsanoğlu düşüncelerini, yaşadığı olayları, aktarmak ve hatırlamak istediklerini 

ilk önce resmetmiş, daha sonra sözcükleri yazmaya yarayan şekiller 

aracılığıyla yazı olarak somutlaştırmıştır. Düşünceleri paylaşma, aktarma ve 

hatırlama ihtiyacı şüphesiz müzikte de hissedilmiş ve geçmişten günümüze 

birçok farklı müzik yazıları türemiştir. 

İnsanların bellek güçleri arasındaki farklılıklar, yaşlanma, aradan 

uzun süre geçmiş olması vb. etkenlerin insan belleği üzerindeki 

olumsuz etkileri ve nihayet insanın ölümü, aynı eserin değişik 

zaman kesimlerinde ya da başka kişilerce farklı biçimlerde 

anımsanıp seslendirilmesine (variant) veya tamamen unutulup yok 

olmasına neden oluyordu. İşte bu sorunlar o yüzyılların insanlarını, 

bu tür eserlerin unutulmasını önlemek ve gerektiğinde 

anımsanmasını kolaylaştırmak konusunda, insan belleğinden daha 

güçlü ve daha uzun ömürlü bir saptama ve anımsatma aracının 

arayışına zorladı. Böylece, değişik kültür ve çağlarda birbirinden 

çok farklı müzik yazıları geliştirilip kullanıldı (Atalay, 1985, s.891). 

Eserleri anımsatmasının yanı sıra, Mehmet Kaygısız müzik yazılarının 

önemine şu konularda dikkat çekiyor; 

 Doğru okumayı sağlıyor, böylelikle kaynaya ulaştırıyor. 

 Evrensel bir anlatım gerçekleştiriyor. Bütün insanlığın yararlanmasını 

olanaklı kılıyor. 

 Kuşaktan kuşağa ulaştırma görevi görüyor. 

 Tasarlama aracı oluyor ve gelişmeyi sağlıyor. 

 Kağıda yazıldığı için unutulmayı önlüyor ve büyük eserlerin 

yaratılmasına olanak sağlıyor. 

 Somutlaştırıyor. 
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 Eğitsel olarak kullanmaya elverişli hale getiriyor. Buna karşılık müzik 

yazılarının yeterince açık olmadığı dönemlerdeki müziğin durumunu 

öğrenmemiz güçleşiyor. Bu da çeşitli saptırmalara yol açıyor. Gerçeğe 

ulaşmamızı engelliyor (Kaygısız, 1999, s.11). 

 

Müziğin bu aktarılma ihtiyacını karşılayan müzik yazıları günümüze kadar 

gelişip değişmiş, ihtiyaca göre vokal, koro ve çeşitli çalgolar için değişik müzik 

yazıları geliştirilmiştir. 

Harf yazıları, nota yazıları ve tablatur yazısı olarak üç gruba aylılan müzik 

yazıları, tarih boyunca müziğin kalıcı olmasını ve tekrar edilebilmesini 

sağlamıştır. 

Günümüze kadar Sümerler ve Antik yunan medeniyeti gibi çeşitli 

medeniyetlerin ses yüksekliklerini ifade etmek için harfler ve harflerden 

türetilen “harf yazıları”´nı oluşturduğunu görmekteyiz.  

Grek harf yazısı kayıtlarda rastlanan ilk harf yazısı olup en eski 

tarihlisi İÖ. 200 yıllarından kalma olan, fakat çok daha önce (en geç 

İÖ. 3. yy.'ın ilk yarısında, büyük olasılıkla da Alexandria'da) ortaya 

çıktığı sanılan Grek Harf yazısı (kuramcılara göre) biri "vokal" 

ötekisi ise "çalgısal" olarak nitelenen iki ayrı türden oluşuyordu 

(Atalay, 1985, s. 891). 

 

Şekil 1. Grek Harf Yazısı 
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“Günümüzün uluslararası müzik yazısı haline gelmiş olan nota yazısı ortaçağ 

kilise ve manastırındaki şarkıcıların, ezginin iniş ve çıkışını göstermek ve 

böylece anımsanmasını kolaylaştırmak amacıyla ellerindeki yazmalara 

(sözlerin üzerine) koydukları neum (grek. işaret) denilen imlerden türemiştir” 

(Atalay, 1985, s. 894). Nota yazısı zamanla porte çizgilerinin oluşturulması 

(Şekil 2), tartım öğelerinin de eklenmesi gibi değişimler yapılarak günümüze 

kadar gelişen ve grafik notasyon gibi (Şekil 3) gelişmeye devam eden 

uluslararası kullanıma sahip bir müzik yazısıdır. 

 

Şekil 2. Gregorian İlahisi 



4 
 

 

Şekil 3. Kazimierz Serocki “İmpromptu Fantasque” 

 

Müzik yazılarının diğer bir türü olan tablatur yazıları ise seslerin kendilerini 

değil, çalgı üzerinde parmakların basacağı perdeleri ve seslerin uzunluklarını 

gösterirler. Tarih boyunca lavta, vihuela, org, keman gibi birçok çalgı için 

tablatur yazıları kullanılmıştır. (Şekil 4) 
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Şekil 4. Vihuela Tablaturu 

 

Eski müzik yazılarından biri olan tablatur ile yazılan vihuela eserleri gitar 

müziği edebiyatında önemli bir yere sahiptir. Dünyada ve ülkemizde klasik gitar 

eğitim müfredatında bulunup, müzik liseleri ve eğitim fakültelerininde de eğitim 

amacıyla kullanılmaktadır. Bu eserler sıklıkla konserlerde de icra edilmektedir. 

Vihuela tablaturları incelediğinde, bu çalgı için yazılmış eserlerin İspanya´da 

1536 ile 1578 yılları arasında yayımlanan tablatur kitaplarından ibaret olduğu 

ve bu eserlerin dönemin modal anlayışına paralel olarak kilise modlarında 

yazıldığı görülmektedir. Fakat yapılan vihuela transkripsiyonlarının eksen 

seslerinin birbirinden farklı olduğu görülmüştür. Bu transkripsiyonların hangisi 

veya hangilerinin yazıldıkları modların eksen seslerinde yapıldığı ve vihuela 

eserlerinin yazıldıkları modlarda nasıl icra edilebileceği konusunun klasik gitar 

eğitimi için önem taşıdığı düşünülmektedir. 

Bu amaç doğrultusunda yapılan bu araştırmada 1536 ile 1578 yılları arasında 

yayımlanan tablatur kitapları incelenerek, eserlerde kullanılan kilise modları 
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araştırılmış, yayımlanan bazı edisyonlar ile karşılaştırılarak, vihuela eserlerinin 

yazıldıkları modlarda çalınabilirliğine ilişkin bazı bulgulara ulaşılmıştır. 

 

 1.1 PROBLEM DURUMU 

Klasik gitar repertuvarının önemli bir kısmını 16. yüzyılda yazılmış eserler 

oluşturmaktadır. 16. yüzyılda kullanılan klasik gitar benzeri çalgılar arasında 

yer alan “Vihuela” için yazılan eserler klasik gitar konserlerinde sıklıkla 

seslendirilmekte ve klasik gitar eğitimde de yaygın biçimde kullanılmaktadır. 

16. Yüzyıl İspanya´sında oldukça popüler bir çalgı olan vihuela için yine bu 

dönemde çeşitli tablatur kitapları yayımlanmıştır. 

Tonalite kavramının henüz var olmadığı 16. yüzyılda, vihuela için yazılan 

eserlerin orijinal tablaturları incelendiğinde, eserlerde kilise modlarının 

kullanıldığı, bestecilerin eserlerini sekiz kilise moduna göre yazdığı 

görülmektedir. Oysa günümüzde, klasik gitar için yayımlanan edisyonlarda 

sözü edilen vihuela eserlerinin klasik gitar transkripsiyonlarında çoğunlukla 

“mi”, “la” ve “re” gibi seslere aktarıldıkları görülmekte, ayrıca bu 

aktarımlarınların sonucunda donanıma yazılan arızaların da öğrencilerde 

tonalite algısına yol açabileceği düşünülmektedir. 

 

 

Şekil 5. Graciano Tarrago´ya ait Los Seys Libros del Delphin de Musica Libro 

I Fantasia V transkripsiyonu 1-5 ölçüler. 
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Şekil 6 . Graciano Tarrago´ya ait Los Seys Libros del Delphin de Musica 
Libro I Fantasia V transkripsiyonu son beş ölçü. 

 

Yukarıdaki örnekte eserin donanımda aldığı “fa#” ve “do#” arızalarından dolayı 

eserin Re Majör tonunda olduğu düşünülebilir, oysaki eserin beşinci kilise 

modunda yazıldığı orijinal tablaturunun başlığında ve tablatur kitabının son 

sayfasında besteci tarafından belirtilmiştir. 

 

Şekil 7. Los Seys Libros del Delphin de Musica Libro I beşinci fantezi. 
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Şekil 8. “Los Seys Libros del Delphin de Musica” tablatur kitabının indeks 
bölümü. 

 

Burada Narvaez tarafından belirtilen “Quinto tono” ibaresi ile fantezinin beşinci 

kilise modunda yazıldığı belirtilmiştir. 

Araştırma kapsamında incelenen edisyonların çoğunda eserlerin orijinal 

eksenlerinin aksine farklı eksenlerde edisyonların basıldığı ve kayıtların 

yapıldığı gözlemlenmiştir. Aşağıda, araştırmada seçilen örneklemler 

üzerinden vihuela transkripsiyonlarındaki eksen farklılıkları tespit edilerek, 

eserlerin aslında hangi modlarda yazıldıkları araştırılacak ve orijinal 

modlarında icra edilebilmeleri için bazı önerilerde bulunulacaktır. 
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1.1.1. Vihuela Transkripsiyonlarındaki Eksen / Kapo Önerisi / Akort 

Farklılıkları 

Vihuela transkripsiyonlarındaki eksen farklılıklarını ortaya koymak için yapılan 

araştırma sonucunda, bu araştırmanın örneklemini de oluşturacak olan Luys 

de Narvaez´in “Guardame las Vacas” ve “Cancion del Emperador” başlıklı 

eserlerinin aşağıda yazılan edisyonlarına ulaşılmıştır. 

“Cancion del Emperador” edisyonları; 

1. Cancion Del Emperador, Tadashi Sasaki, 

2. Cancion Del Emperador, N. Alfonso 

3. Cancion Del Emperador, Emilio Pujol 

4. Cancion Del Emperador, Karl Scheit 

5. Cancion Del Emperador, Graciano Tarrago 

6. Cancion Del Emperador, Yasuo Abe 

7. Cancion Del Emperador, Joseph Castle 

8. Cancion Del Emperador, Schott edisyon 

9. Cancion Del Emperador, Frederich Hofmeister 

 

“Guardame Las Vacas” edisyonları; 

1. Guardame Las Vacas, Emilio Pujol 

2. Guardame Las Vacas, Yasuo Abe 

3. Guardame Las Vacas, Frederich Noad 

4. Guardame Las Vacas, Schott Edisyon 

5. Guardame Las Vacas, Graciano Tarrago 
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1.1.1.1 “Cancion del Emperador” Transkripsiyonlarındaki Eksen / Kapo 

Önerisi / Akort Farklılıkları 

1.1.1.1.1 Tadashi Sasaki Transkripsiyonu 

 

Şekil 9. Tadashi Sasaki “Cancion del Emperador” transkripsiyonu. 

 

1980 yılında Zen-On Edisyonu tarafından yayımlanan Tadashi Sasaki´ye ait 

transkripsiyonda, vihuela tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması 

sonucunda elde edilen sesler notaya dökülmüştür. Böylece transkripsiyon “si” 

sesi eksenli olmaktadır. Ayrıca 3. telin “fa#” sesine akortlanacağı belirtilmiş, 

kapo kullanılmamıştır. 
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1.1.1.1.2 N. Alfonso Transkripsiyonu 

Şekil 10. N. Alfonso “Cancion del Emperador” transkripsiyonu. 

 

1972 yılında Schott Freres Edisyonu tarafından yayımlanan N. Alfonso´ya ait 

transkripsiyonda, vihuela tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması 

sonucunda elde edilen sesler notaya dökülmüştür. Böylece transkripsiyon “si” 

sesi eksenli olmaktadır. Standart klasik gitar akorduyla çalınmaktadır.  
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1.1.1.1.3 Emilio Pujol Transkripsiyonu 

 

Şekil 11. Emilio Pujol “Cancion del Emperador” transkripsiyonu. 

 

Master Music Publications tarafından yayımlanan Emilio Pujol´a ait 

transkripsiyonda1, diğer transkripsiyonlardaki gibi vihuela tablaturunun 

okunması ve klasik gitar ile çalınması sonucunda elde edilen sesler notaya 

dökülmediği, transkripsiyonun “mi” sesi eksenli olduğu görülmektedir. 

Herhangi bir kapo kullanımı ve akort değişikliği önerilmemiştir. 

 

 

 

 

 

                                            
1 Yıl bilgisine ulaşılamamıştır. 
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1.1.1.1.4 Karl Scheit Transkripsiyonu 

 

Şekil 12. Karl Scheit “Cancion del Emperador” transkripsiyonu. 

 

1976 Universal Edition tarafından yayımlanan Karl Scheit´a ait 

transkripsiyonda, vihuela tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması 

sonucunda elde edilen sesler notaya dökülmüştür. 3. telin “fa#” sesine 

akortlanacağı ve 3. perdeye kapo takılarak çalınabileceği belirtilmiştir. Böylece 

transkripsiyon kapo takılmazsa “si”, kapo takılırsa “re” sesi eksenli olmaktadır. 
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1.1.1.1.5 Graciano Tarrago Transkripsiyonu 

 

Şekil 13. Graciano Tarrago “Cancion del Emperador” transkripsiyonu. 

 

1971 yılında yayımlanan Graciano Tarrago´ya ait transkripsiyonda, vihuela 

tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması sonucunda elde edilen 

sesler notaya dökülmüştür. Standart klasik gitar akorduyla çalınacağı ve klasik 

gitarın 3. perdesine kapo takılarak çalınacağı belirtilmiştir. Böylece 

transkripsiyon “re” sesi eksenli olmaktadır. 
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1.1.1.1.6 Zen-On Edisyon Edisyonu

 

Şekil 14. Zen-On Edisyon Edisyonu 

 

1980 Yılında Zen-On Edisyonu tarafından yayımlanan transkripsiyonda, 

vihuela tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması sonucunda elde 

edilen sesler notaya dökülmüştür. Böylece transkripsiyon “si” sesi eksenli 

olmaktadır. Standart klasik gitar akorduyla çalınmaktadır. 
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1.1.1.1.7 Joseph Castle Transkripsiyonu 

 

Şekil 15. Joseph Castle “Cancion del Emperador” transkripsiyonu. 

 

1977 Mel Bay Publications tarafından yayımlanan Joseph Castle´a ait 

transkripsiyonda, vihuela tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması 

sonucunda elde edilen sesler notaya dökülmüştür. Böylece transkripsiyon “si” 

sesi eksenli olmaktadır. Standart klasik gitar akorduyla çalınmaktadır. 
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1.1.1.1.8 Schott & Co. Ltd. Edisyonu 

 

Şekil 16. “Cancion del Emperador” Schott & Co. Ltd. Edisyonu 

 

1955 yılında Schott & Co. Ltd. edisyonu tarafından yayımlanan 

transkripsiyonda, vihuela tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması 

sonucunda elde edilen sesler notaya dökülmüştür. Böylece transkripsiyon “si” 

sesi eksenli olmaktadır. Klasik gitarın 3. telinin “fa#” sesine akortlanacağı 

belirtilmiştir.  
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1.1.1.1.9 Frederich Hofmeister edisyonu 

 

Şekil 17. “Cancion del Emperador” Frederich Hofmeister edisyonu 

Frederich Hofmeister Edisyonu 2 tarafından yayımlanan transkripsiyonda, 

vihuela tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması sonucunda elde 

edilen sesler notaya dökülmüştür. Böylece transkripsiyon “si” sesi eksenli 

olmaktadır. Standart klasik gitar akorduyla çalınmaktadır.  

 

 

 

 

 

 

                                            
2 Yıl bilgisine ulaşılamamıştır. 
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İncelenen 9 farklı transkripsiyona ait eksen durumları, kapo takma önerileri 

ve akort değişiklikleri aşağıdaki tabloda karşılaştırılmalı olarak verilmiştir. 

 

Transkripsiyon Eksen Kapo Önerisi Akort 

değişikliği 

T. Sasaki Si - 3. tel fa# 

N. Alfonso Si - - 

E. Pujol Mi - - 

K.Scheit Re 3. Perdeye 3. tel fa# 

G. Tarrago Re 3. Perdeye - 

Zen-on Edisyonu Si - - 

J. Castle Si - - 

Schott Edisyon Si - 3. tel fa# 

F. Hofmeister Si - - 

 

Tablo 1. “Cancion del Emperador” transkripsiyon karşılaştırma tablosu 

 

Tabloda görüldüğü gibi 3 farklı eksende transkripsiyon yapıldığı, T. Sasaki, N. 

Alfonso, J. Castle transkripsiyonları, Zen-On, Schott ve Hofmaister 

edisyonlarında eksenin “si” sesi, K. Scheit ve G. Tarrago transkripsiyonlarında 

eksenin “re” sesi, E. Pujol transkripsiyonun ise “mi” sesi eksenli olduğu 

görülmektedir. Kapo kullanımı sadece K. Scheit ve G. Tarrago tarafından 3. 

perdeye takılması önerisiyle verilmiş diğer transkripsiyonlarda kapo 

kullanılmamıştır. Akort değişikliğinde ise 3. telin “fa#” sesi yapılması gerektiği 

T. Sasaki, K. Scheit transkripsiyonları ve Schott edisyon tarafından 

belirtilmekte, diğer transkripsiyonlar standart gitar akordu ile çalınmaktadır. 
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1.1.1.2 “Guardame Las Vacas” Transkripsiyonlarındaki Eksen / Kapo Önerisi 

/ Akort Farklılıkları 

 

1.1.1.2.1 Emilio Pujol Transkripsiyonu 

 

Şekil 18. Emilio Pujol “Guardame Las Vacas” Transkripsiyonu 

 

Master Music Publications tarafından yayımlanan Emilio Pujol´a ait 

transkripsiyonda3, vihuela tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması 

sonucunda elde edilen sesler notaya dökülmediği, transkripsiyonun “re” sesi 

eksenli olduğu görülmektedir. Herhangi bir kapo kullanımı ve akort değişikliği 

önerilmemiştir. 

                                            
3 Yıl bilgisine ulaşılamamıştır. 
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1.1.1.2.2 Graciano Tarrago Transkripsiyonu

 

Şekil 19. Graciano Tarrago “Guardame Las Vacas” Transkripsiyonu 

 

1971 yılında yayımlanan Graciano Tarrago´ya ait transkripsiyonda, vihuela 

tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması sonucunda elde edilen 

sesler notaya dökülmediği. 6. telin “re” sesine akortlanacağı belirtilmiştir. 

Transkripsiyonun “mi” sesi eksenli olduğu görülmektedir.  
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1.1.1.2.3 Frederich Noad Transkripsiyonu 

 

Şekil 20. Frederich Noad  “Guardame Las Vacas” Transkripsiyonu 

 

1974 yılında yayımlanan Frederich Noad´a ait transkripsiyonda, vihuela 

tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması sonucunda elde edilen 

sesler notaya dökülmüştür. 3. telin “fa#” sesine akortlanacağı belirtilmiştir. 

Transkripsiyon “si” sesi eksenlidir. Herhangi bir perdeye kapo takılmamaktadır. 
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1.1.1.2.4 Zen-On Edisyonu 

 

Şekil 21. “Guardame Las Vacas” Zen-On Edisyonu 

 

1980 Yılında Zen-On Edisyon tarafından yayımlanan transkripsiyonda, vihuela 

tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması sonucunda elde edilen 

sesler notaya dökülmüştür. Transkripsiyon “si” sesi eksenli olduğu 

görülmektedir. Kapo kullanımı önerilmemektedir. Standart klasik gitar 

akorduyla çalınmaktadır. 
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1.1.1.2.5 Schott & Co. Ltd. Edisyonu 

 

Şekil 22. “Guardame Las Vacas” Schott & Co. Ltd. Edisyonu 

 

1955 yılında Schott & Co. Ltd. edisyonu tarafından yayımlanan Emilio Pujol´a  

transkripsiyonda, vihuela tablaturunun okunması ve klasik gitar ile çalınması 

sonucunda elde edilen sesler notaya dökülmüştür. Transkripsiyon “si” sesi 

eksenlidir. 3. telin “fa#” sesine akortlanacağı belirtilmiştir.  
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İncelenen 5 farklı transkripsiyona ait eksen durumları, kapo takma önerileri 

ve akort değişiklikleri aşağıdaki tabloda karşılaştırılmalı olarak verilmiştir. 

 

Transkripsiyon Eksen Kapo Önerisi Akort 

değişikliği 

E. Pujol Re - - 

G. Tarrago Mi - 6. tel re 

F. Noad La - 3. tel fa# 

Zen-On Edisyon La - - 

Schott Edisyon  La - 3. tel fa# 

 

Tablo 2. “Guardame las Vacas” transkripsiyon karşılaştırma tablosu 

 

Tabloda görüldüğü gibi 3 farklı eksenle transkripsiyon yapıldığı, F. Noad 

transkripsiyonu, Zen-On ve Schott edisyonlarında eksenin “la” sesi, G. Tarrago 

transkripsiyonunda eksenin “mi” sesi, E. Pujol transkripsiyonun ise “re” sesi 

eksenli olduğu görülmektedir. Hiçbir transkripsiyonda kapo kullanımı 

önerilmemektedir. Akort değişikliğinde ise 3. telin “fa#” sesi yapılması gerektiği 

F. Noad transkripsiyonu ve Schott edisyon tarafından belirtilmekte, G. Tarrago 

ise 6. telin “re” sesine akortlanacağını belirtmektedir. E. Pujol transkripsiyonu 

ve Zen-On edisyon standart gitar akordu ile çalınmaktadır. 

İncelenen bu transkripsiyonlarda “Cancion del emperador” için “mi”, “re” ve “si”, 

“Guardame las Vacas” için “mi”, “re”, “la” olmak üzere her iki eser için de 3 

farklı eksende transkripsiyonlar yapıldığı görülmektedir. Bu eksenlerden 

hangisinin eserin yazıldığı eksen olduğu ve orijinal eksenlerinde nasıl 

transkripsiyonlarının yapılacağı soruları araştırmacı tarafından 

önemsenmektedir. 
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1.2 PROBLEM CÜMLESİ 

Bu araştırmada, 

“Vihuela eserleri klasik gitar ile orijinal modlarında nasıl icra edilebilir?” 

Sorusuna cevap aranacaktır. 

 

1.3 ALT PROBLEMLER 

1. Vihuela eserlerinin modu nasıl anlaşılır? 

2. “Cancion del Emperador” orijinal modunda nasıl icra edilir? 

2.1. Cancion del Emperador´un modu nedir? 

2.2. Luys de Narvaez´in Cancion del Emperador´un tablaturunda 

yazdığı hayali akord nedir? 

2.3. Modu ve hayali akordu dikkate alınarak Cancion del 

Emperador´un transkripsiyonu nasıl yapılmalıdır ? 

3. Guardame las Vacas orijinal modunda nasıl icra edilir? 

3.1. Guardame las Vacas´ın modu nedir? 

3.2. Luys de Narvaez´in Guardame las Vacas´ın tablaturda yazdığı 

hayali akord nedir? 

3.3. Modu ve hayali akordu dikkate alınarak Cancion del 

Emperador´un transkripsiyonu nasıl yapılmalıdır ? 

 

1.4 ARAŞTIRMANIN AMACI 

Yapılan bu araştırmada vihuela eserlerinde kullanılan kilise modları 

açıklanarak klasik gitar öğrencilerinin, vihuela için yazılmış eserleri orijinal 

modlarında icra edebilmelerine olanak sağlayacak ve klasik gitar eğitiminde de 
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kullanılabilecek bazı öneriler geliştirilerek akademik birikime katkıda bulunma 

amaçlanmaktadır. 

 

1.5 ARAŞTIRMANIN ÖNEMİ 

Yapılan ön araştırma sonucunda transkripsiyonu yapılan çoğu vihuela eserinin 

eksen seslerinin yazıldıkları kilise modlarından eksen sesinden farklı sesler 

olduğu yani yazıldıkları modlarda transkripsiyonlarının yapılmadığı 

belirlenmiştir. 

Hiç şüphesiz, klasik gitar öğrencilerinin bu dönemin özelliklerini, dönem 

özelliklerine uygun yorumlarını bulabilmeleri için eserlerin yazıldıkları modları 

iyi kavramaları ve bu eserleri analiz edebilmeleri gerekmektedir. Öğrencilerin 

bu eser analizlerini yapabilmeleri, modal teoriyi kavrayarak, vihuela eserleri 

üzerinde hakimiyetlerini arttırılabilecekleri araştırmacı tarafından 

düşünülmektedir. Vihuela eserlerinin yazıldıkları modlarda çalınabilmeleri 

konusundaki boşluk ve kaynak eksikliğini gidermek amacıyla bu araştırmada 

Luis de Narvaez´in “Los Seys Libros del Delphin de Musica” adlı tablatur 

kitabında bulunan “Guardame las Vacas” ve “Cancion del Emperador” başlıklı 

eserler incelenerek, eserlerde kullanılan kilise modları araştırılmış, yayımlanan 

bazı edisyonlar ile karşılaştırılarak, vihuela eserlerinin orijinal modlarında 

çalınabilirliğine ilişkin bazı bulgulara ulaşılacaktır. Araştırmanın klasik gitar 

öğrenci, öğretmen ve icracılarının yararlanabileceği bir kaynak olması 

hedeflenmektedir. 

Yapılan bu araştırma sonucunca; 

a) Klasik gitar öğrencilerinin vihuela eserlerinde kullanılan kilise 

modları hakkında bilgilerinin arttırılması; 

b) Klasik gitar öğrencilerinin vihuela eserlerine hakimiyetlerini 

arttırarak bu eserleri daha bilinçli ve doğru icra edebilmesi; 

c) Araştırma sonucunda getirilecek öneriler ile bu eserleri original 

modlarında icra edebilmeleri; 
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d) Bu konu ile ilgili daha sonra yapılacak olan araştırmalar için bir 

kaynak oluşturması bakımlarından önemli olduğu düşünülmektedir. 

 

1.6 VARSAYIMLAR 

Bu araştırmada; 

 

a) Araştırmada kullanılacak verilerin kullanıldığı kaynakların geçerli ve 

güvenilir olduğu,  

 

b) Kullanılan yöntem ve veri toplama tekniklerinin araştırmanın 

konusuna ve problem çözümüne uygun olduğu varsayılacaktır. 

 

 

1.7 SINIRLILIKLAR 

Bu araştırma ; 

a) Luis de Narvaez´in “Los Seys Libros del Delphin de Musica” adlı tablatur 

kitabınında bulunan, “Guardame las vacas” ve “Cancion del Emperador” adlı 

eserleri, 

b) Eserlerin yazıldığı dönemin müzik teorisi dahilinde, kilise modlarıyla, 

c) Luis de Narvaez´in eserlerini yazarken kullandığı İtalyan tablaturu ile 

sınırlıdır. 
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2. BÖLÜM 

YÖNTEM 

 

2.1 ARAŞTIRMANIN MODELİ 

Bu araştırma tarama modelinin kullanılacağı, literatür incelenerek yapılacak bir 

betimsel araştırma olacaktır. 

 

2.2 EVREN VE ÖRNEKLEM 

Araştırmanın evreni vihuela eserleri, örneklemi ise Luys de Narvaez`in “Los 

Seys Libros del Delphin de Musica” adlı tablatur kitabında bulunan,  

 

a) “Guardame las Vacas”, 

b) “Cancion del Emperador” adlı eserleri olacaktır. 

 

2.3 VERİLERİN TOPLANMASI 

Araştırmada Luys de Narvaez´in 1538 yıllında yayımlanan “Los Seys Libros 

del Delphin de Musica” tablatur kitabı kaynak olarak kullanılacaktır. 

Besteci tarafından belirtilen, eserlerin giriş kısımlarındaki açıklamalar ve 

belirtilen modlar incelenecektir. 
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3. BÖLÜM 

KAVRAMSAL ÇERÇEVE 

3.1 GENEL BİLGİLER 

3.1.1 Kilise Modları 

Müzik tarihçilerinin yaptığı araştırmalar dizilerin akıl karıştıracak 

kadar çok olduğunu göstermektedir. Zaman içinde Antik Yunan 

müzikçileri diziler arasındaki ince ayrılıkları bir kenara bırakarak, 

M.Ö. 4. yüzyılda yedi tanesini birleştirici bir çerçeveye sokmuşlar ve 

buna kusursuz takım demişlerdir. Henüz diyez, bemol gibi değiştirici 

işaretler kullanılmadığından her mod (bugün piyanoda beyaz 

tuşların oluşturduğu) diyatonik seslere uygun olarak farklı bir sesten 

başlayarak yazılmıştır. Böylece isimlerini antik Yunan kentlerinden 

alan aşağıdaki yedi mod meydana gelmiştir. (Özgür, 2001, s.173) 

Ortaçağ´da ise, inici olarak yazılan ve adlarını yunan kentlerinden alan bu 

dizilerinden yararlanılarak oluşturulan, başlangıç ve bitiş sesleri re, mi, fa ve 

sol olmak üzere dört dizi olan kilise modları, Papa Gregor´un bu dört diziye 

dört dizi daha eklemesiyle toplam sekiz dizi halini almış ve çıkıcı olarak 

yazılmıştır. 

Avrupa müzik kültürünün özellikle 17. yüzyıla kadar olan bölümünde etkin bir 

biçimde kullanılmış olan kilise modları, çok sesli müziğin gelişimde temel bir 

işlev görmüştür. Dönemin dini müziklerinin yanı sıra vihuela, lavta ve org gibi 

birçok çalgı için bestelenen dindışı müziklerde de bu modların yer aldığı 

görülmektedir. “Kilise modları, Ortaçağ´da kullanılan, karar sesleri re, mi, fa ve 

sol olan, otantik ve plagal modlar olmak üzere sekiz diziden oluşan sistemdir. 

Bu sekiz dizi Gregorian müziğinin temelini oluşturmaktadır” (Church Modes, 

1974). 

Rönesans müziği modal sisteme dayanır. Bunlar kilise modlarıdır. 

16. yüzyılda doruk noktası yaşayan polifonik müzik yine modaldir 

ve etkinliğini 17.yüzyıla kadar sürdürmüştür. Bu süreci majör ve 
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minor modların hakim olduğu ve etkinliğini yaklaşık olarak 

20.yüzyıla değin sürdüren “tonal sistem” takip eder. 

Dizisel olan kilise modları, Ortaçağ´da Gredgoryen ilahilerinde 

(plain chan) [düz şarkı] kullanılmış, 9. ve 10. yüzyıllarda gelişme 

kaydetmiştir. Her mod finalis adı verilen bitiş notalarına göre 

adlandırılır ve dizilerin aksine, her biri kendine özgü karakteristik bir 

seyre sahiptir, organik yapılardır. Mod kavramı bu anlamda 

geleneksel müziğimizdeki “makam” kavramıyla karşılaştırılabilir. 

Kilise servislerinde kullanılan bu modal ilahiler sabit hale getirilmiş 

ve latince cantus firmus yani “sabit şarkı” adını almıştır. Bu sabit 

şarkılar vokal polifonik kompozisyonların temelini oluşturmuşlardır. 

Ortaçağ´da, Re – Mİ – Fa ve Sol sesleri üzerine kurulu dört otantik 

modla başlayan sistem, daha sonraları dört ”plagal”  (ya da hypo) 

modun (La – Si – Do - Re) eklenmesiyle, toplamda sekiz moda 

tamamlanmıştır. Yunanca plagios (eğik) sözcüğünden türeyen 

plagal modlar, otantik modların bir tam dörtlü aşağısından başlar. 

Ancak plagal modların finalis notası, ilgili otantik modla aynıdır. 

Bunu dışında tıpkı otantik modlar gibi, plagal modların da 

kendilerine özgü seyirleri vardır. Dolayısıyla, aynı diziyi veriyor gibi 

görünse de (Örneğin hem otantik hem de plagal modlarda Re dizisi 

vardır), bu modlar birbirlerinden farklıdırlar. (Altay, 2011, s.15)  
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Şekil 23. Kilise Modları (Altay, s.16) 

 

Dört otantik ve dört plagal olmak üzere oluşturulan toplam 8 kilise 

moduna, 1547 yılında do ve la sesleri üzerine otantik ve plagal olarak 

kurulu dört mod daha eklenerek toplam 12 mod elde edilmiştir. 

Gregorian müziğinde modlar Dorian, Phrgian, vb. gibi isimlendirilmemiş, 

Romen rakamlarıyla numaralandırılmıştır.  
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Şekil 24. 12 Kilise Modu. (Taruskin, 2010, s.72) 

 

3.1.2. Guido´nun Hexachord Sistemi 

Vihuela tablaturlarında karşılaştığımız işaret ve açıklamaları daha iyi 

anlamamız için Guido d´Arezzonun oluşturduğu sistemi açıklamak yararlı 

olacaktır. 

Rahip Guido d´Arezzo yüzyıllar önce notaları tanımlama ve 

solmizasyon4 için bir sistem geliştirmişti. Rönesans döneminde de 

kullanıllan bu sistemin temeli, sadece ortadaki iki sesin arağılının 

                                            
4 Melodik aralıkların belirtilmesi için hecelerin anımsatıcı olarak kullanılması. (Solmization, Grove 
Music Dictionary, s .644) 
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yarım, diğer ardışık seslerin ise tam ses aralıklığı ile kurulan altı 

sesli bir dizi olan Hexachord5´lara dayanıyordu. Bu altı ses ut, re, 

mi, fa, sol ve la olarak isimlendirilmişti. 

Teorik olarak müzikteki en kalın nota olan “Sol” Gamma6 olarak 

adlandırılmıştı. Guido bu satıra “ut”´u hecesini atadı, Gamma-ut 

(daha sonradan, Gamut) terimi buradan gelişti. İkinci en kalın nota 

“A re” üçüncü “B mi” ve diğer notalarda bu şekilde adlandırıldı.7 

Guidonun sistemine göre bir hexachord Sol, Do ve Fa notalarında 

başlayabilirdi. Böylece ikinci hexachord c fa ut (ya da cefaut), 

üçüncü hexachord f fa ut (ya da fefaut) ve dördüncü hexachord 

gsolreut ( ya da gesolreut) ile başlıyordu.8 (Koonce, 2008 s.22) 

Heksakordal yöntemde, ses dizgesi içinde bulunan 21 veya en 

tizdeki mi sesinin eklenmesiyle elde edilen 22 perde, A-G harfleriyle 

gösterilen yedi temel simge ile gösterilirler (Russo, 1997). Bu 

yöntemde perdelerin “niteliksel türdeşlikleri”, ut-re-mi-fa-sol-la'dan 

oluşan altı-perdeli “solmizasyon” hecelerinin içerdiği mi-fa yarım 

ses aralığı ile belirlenir. Bu yarım ses aralığı, ses yüksekliği 

açısından bulunduğu ses bölgesiyle, farklı “mod”ların ifade 

edilmelerine, sınıflandırılmalarına olanak tanır. Bu yöntemde mi-fa 

heceleri “daima” yarım ses aralığına işaret eder. Dolayısıyla 

yöntem, başlıca üç tip yarım ses aralığının konum ve 

yüksekliklerinin belirlenmesinde bir “hareketli cetvel” gibi çalışır. Bu 

yarım ses aralıkları: 1) “doğal” durumda ve “kendi yerlerinde” 

bulunan mi-fa; 2) si-do üzerine “taşınan” mi-fa ve 3) la-si bemol'e 

taşınan mi-fa ile gösterilirler. Bunlardan doğal durumda olan 

                                            
5 Ortaçağ teorisinde birbirini T-T-Y-T-T aralıklarıyla izleyen altı sesli dizi. (T: Tam ses, Y: Yarım 
ses).(Hexachord. Harvard Dictionary of Music, s.383) 
6 Grek alfabesinin üçüncü harfi. 
7 Ayrıca Juan Bermudo ise 1555 yılında yayımlanan “Declaracion de Instrumentos Musicale” adlı 
kitabında, her bir satırdaki notanın benzersiz bir adı olduğundan şu şekilde bahsetmektedir: 
“Satırlardaki her bir notanın kendine özgün birer adı vardır.” 

8 Ses yüksekliklerini belirten sol, do ve fa anahtarları buradan türemişlerdir. 
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heksakord naturale (doğal, tabii, düzenli) olarak adlandırılırken, si-

do’ya taşınanı durum (“sert”), la-si bemol’e taşınanı ise molle 

(“yumuşak”) olarak adlandırılmıştır (Cohén, 2002). Sert ve yumuşak 

şeklinde yapılan bu ayrım, Avrupa müzik kültüründe sonraki 

dönemlerde sistemleşecek olan majör-minör sisteminin de temelini 

teşkil eder. (Okan Murat Öztürk, 2012, s.130) 

…Vihuela bestecileri Guidonun hexachord sistemini kulanarak, 

tablaturun başında yazılı talimatlar ve bazen anahtar işaretleri 

kullandılar. Bu, icracının, yarım seslerin klavyede hangi perdelerde 

olduğunu göstererek icracının her bir parçanın modunu bilmesine 

olanak sağladı. Narvaez´in birinci fantezi için verdiği bilgilerden, 

icracı eserin Sol akortlu vihuelada Dorian modunda olduğunu ve 

eksen notasının beşinci telin 2. perdesinde olduğunu bilebilir. 

(Koonce, 2008 s.22) 

 

Şekil 25. hexachord tablosu (Koonce, 2008 s.22) 

 

Öztürk´ün bahsettiği 22 perdelik ses dizgesi ve Bermudo´nun bahsettiği her 

satırdaki notanın kendine özgü adı Harvard Dictionary´den alınmış aşağıdaki 

hexachord tablosunda görülmektedir.  
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Şekil 7. Hexachord tablosu. (Hexachord, Harvard Dictionary of Music, s.383) 

 

3.1.3 Vihuela 

16. yüzyılda ispanya´da popüler olan gitar benzeri telli bir çalgı olan vihuelanın, 

pena ile çalınan (vihuela de plectrum), arşe ile çalınan (vihuela de arco) ve 

parmak ile çalınan (vihuela de mano) olmak üzere türü olduğu bilinmektedir. 

“Vihuela de mano, 16. Yüzyıl İspanya´sında öylesine yaygınlaşmış ve 

yerleşmiştir ki çalgıya sadece Vihuela demek yeterli görülmüştür.” (Uluocak, 

2011 s.34). Bu araştırmaya konu olan vihuela, parmak ile çalınan vihuela olan 

“vihuela de mano” (Şekil 5) olacaktır.  
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Şekil 26.Vihuela 

 

Farklı tel sayılarında vihuelalar bulunmasına karşın, 6 çift telli vihuela 

standartlaşmış, teller ve perdeler bağırsaktan yapılmıştır. İngiltere ve italya´da 

lavtanın, Fransa´da rönesans gitarının popüler olduğu dönemde İspanya´da 

vihuela popüler bir çalgı olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

3.1.3.1 Vihuela Repertuvarı 

Griffiths (1983), sayısı 670´i aşan orijinal vihuela eserlerinin tamamının 1536-

1578 yılları arasındaki kırk yıllık sürede İspanya´da yazıldığını ve eserlerin 

yaklaşık üçte birinin fanteziler, geriye kalan eserlerin ise transkripsiyonlar, 

varyasyonlar, danslar ve eşlikli şarkılardan oluştuğunu iletmektedir (Griffiths, 

1983:28).  
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Vihuela için yazılmış eserlerden oluşan ilk tablatur kitabı 

1536´da, son kitap ise 1578´de yayımlanmıştır. Yaklaşık 

kırk yılı kapsayan bu dönem, tarihçilerin, “İspanya´nın 

Altın Çağı” olarak nitelendirdikleri dönemin içinde yer 

almaktadır. İşte günümüz klasik gitar repertuarının 

vazgeçilmez eserleri arasında yer alan vihuela eserleri, 

İspanya Altın Çağı olarak adlandırılan bu döneme aittir. 

Rönesans İspanya´sında çalgı müziğinin gelişmesi, 

çalgıya yönelik müzik formlarının da gelişip 

yaygınlaşmasını sağlamıştır. Matbaanın icadı ile birlikte 

müzik yayımcılığı gelişmiş, 1536-1578 yılları arasında 

çoğunluğu kraliyet himayesinde olmak üzere, vihuela için 

birçok tablatur kitabı yayımlanmıştır. Bu kitaplar sırasıyla 

şunlardır: 

 Luys Milan (yaklaşık 1500-1561): El Maestro (1536) 

 Luys de Narvaez (1500-1550/1560): Los Seis Libros 

de Delphin de la Musica (1538) 

 Alonso Mudarra (1510-1580): Tres Libros de Musica 

(1546) 

 Enriquez de Valderrabano (1500-1557´den sonra): 

Silva de Sirenas (1547) 

 Diego Pisador (1509/1510-1557´den sonra): Libro de 

Musica de Vihuela (1552) 

 Miguel de Fuenllana (yaklaşık 1525-1585´ten 

sonra): Orphenica Lyra (1554) 

 Esteban Daza (Yaklaşık 1537-1591/96): El Parnaso 

(1576) 

 Antoni de Cabezon (yaklaşık 1510-1566): Obras de 

Musica para Tecla, Harpa y Vihuela (1578), 

Ölümünden sonra oğlu tarafından yayımlanmıştır 

(Uluocak, 2011:59). 
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Yayımlanan bu sekiz kitapta Fantasia, Tiento, Diferencia 

(varyasyon), Intabulation (vokal eser trankripsiyonları), Pavana ve 

Romance türünde eserlere yer verildiğini görmekteyiz.  

 

3.1.3.2 Vihuela Tablaturu 

İspanyol ve İtalyan vihuela ve rönesans gitarı müziği İtalyan 

tablaturu ile yazılmıştı. Tablaturdaki çizgiler çalgının tellerini ifade 

ediyordu; standart vihuela için altı çizgi, beş telli vihuela için beş 

çizgi, Rönesans gitarı için dört çizgi. En alltaki çizgi birinci teli (en 

ince teli) ifade ediyordu. (Şekil 30) İspanya´da bu uygulamanın 

haricinde sadece Luys Milan´ın tablaturlarında en ince tel en üst 

çizgide ifade ediliyordu (Şekil 31). Sayılar telin üzerinde basılacak 

perdeleri belirtiyordu. “0” boş teli, “1” birinci perdeyi, “2” ikinci 

perdeyi… Onuncu perde için “10” sayısı yerine Roman rakamı 

olarak “X” kullanılıyordu. (Koonce, 2008, s.16) 

 

 

Şekil 27. Luys de Narvaez Fantasia no.2 İlk beş ölçü. 

 

 

Şekil 28. Modern nota yazısı ile Luys de Narvaez Fantasia no.2 İlk beş ölçü. 
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Şekil 29. Luys Milan Fantezi no.1 ilk yedi ölçü 

 

Şekil 30. Modern nota yazısı ile Luys Milan Fantezi no.1 ilk yedi ölçü. 

 

Harf ve nota yazılarının aksine seslerin kendilerini değil, çalgı 

üzerinde çıkarılacakları yerleri  ve nasıl çıkarılacaklarını gösteren 

"tabulaturlar" (lat. tabula, tabulatura "tabela" dan ital. intavolatura) 

eserlerin “nasıl çalınacagını" gösteren "solistik" yazılardı, 

dolayısıyla bugün kullanmakta olduğumuz nota yazısının tarihsel 

aşamalarından biri değil, nota yazısının dışında gelişmiş (çok kez 

de nota yazısıyla bir arada kullanılmış) başka bir yazı türüydü. 

Nitekim, çalgı partilerini tabulaturlarla yazmanın yaygın bir gelenek 

olduğu 18. yüzyıla kadar olan dönemde, insan sesiyle söylenecek 

partiler nota yazısıyla yazılıyor ve böylece, aynı eserin insan sesiyle 

söylenecek partilerinde nota yazısı, çalgılarla çalınacak partilerinde 

ise tabulatur kullanılıyordu.  

Ait olduğu çalgının türüne göre "lavta tabulaturu", "gitar tabulaturu", 

"org tabulaturu" gibi türlere ayrılan tabulaturların en yaygın olanları 

lavta tabulaturlarıydı.  
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Lavta tabulaturlarında alt alta çizilmiş (bugünkü dizek 

çizgilerini andıran) paralel çizgiler lavtanın tellerini, bu çizgilerin 

üzerine yazılmış harf ya da rakamlar çalgıcının parmak basacağı 

perdeleri, bu harf ya da rakamların üzerine konulmuş 

gözsüz nota kuyrukları ya da olağan notalar ise 

seslerin  süresini gösteriyordu. (Atalay, 1985, S.900) 

 

 

 

Şekil 31. İspanyol tablaturunda ritmik değerler. (Koonce, s.16) 

 

Ayrıca Luys de Narvez´in vihuela tablaturunda Koonce´un bahsettiği 

vihuela klavyesi üzerinde yarım seslerin hangi perdelerde bulunduğuna 

dair “fa” ve “do” anahtarlarına ve tempoya ait semboller bulunmaktadır.   

Narvaez “fa” ve “do” anahtarlarını tablaturda belirten ilk vihuelisttir. 

(Koonce, s.23). Fa´nın bulunduğu tel için aşağıdaki şekil;  
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Şekil 32. Narvaez tablaturunda Fa anahtarı 

 

Do´nun bulunduğu teli belirtmek için ise aşağıdaki şekli kullanmıştır. 

 

Şekil 33. Narvaez tablaturunda Do anahtarı 

 

Tempo işaretleri ise yavaş ve hızlı olarak şu şekillerle belirtmiştir. 

Yavaş: 

 

Şekil 34. Narvaez tablaturunda yavaş tempo sembolu 
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Hızlı: 

 

Şekil 35. Narvaez tablaturunda yavaş tempo sembolu 

 

3.1.3.3 Vihuela Akordu 

Rönesans döneminde seslerin dolayısıyla vihuela tellerinin standart bir 

frekansı olmadığı için pratik olarak vihuelanın akordunun yapılmasını Luys 

Milan 1536 yılında yayımlanan “El Maestro” adlı tablatur kitabında şu şekilde 

önermektedir; 

“Birinci teli olabildiği kadar sıkın ve birinci tele göre diğer telleri akort edin” (Akt. 

John Griffits, 1982,s.12) 

Griffits vihuela tellerinin hangi aralıkla akort edileceğini ise şöyle 

aktarmaktadır, “Vihuela, lut ve viol gibi 4´lü9, 4´lü, 3´lü10, 4´lü, 4lü aralıklarla 

akort edilmekteydi. Ayrıca Bermudo vihuelanın en kalın telini G (sol) olarak 

tanımlamaktaydı.” (Akt. John Griffits, 1982,s.12). Bu akort aşağıda 

Bermudo´nun (1555) vermiş olduğu diyagramda görülmektedir. 

 

                                            
9 Bu dönemde tam dörtlü, tam beşli gibi aralıklar henüz tanımlanmadığı için bu aralık 4´lü olarak 
belirtilmiştir, ancak uygulamada bu aralık günümüzdeki tam dörtlü aralığa karşılık gelmektedir. 
10 Bu dönemde büyük üçlü, küçük üçlü gibi aralıklar henüz tanımlanmadığı için bu aralık 3´lü olarak 
belirtilmiştir, ancak uygulamada bu aralık günümüzdeki büyük üçlü aralığa karşılık gelmektedir. 
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Şekil 6. Bermudonun vihuela diyagramı. 

 

1555 yılında Juan Bermudo´nun vermiş olduğu bu diyagramda, 1. telin “sol”, 

2. telin “re”, 3. telin “la”, 4. telin “fa”, 5. telin “do” sesleriyle, ayrıca vihuelanın 6. 

telinin Guido´nun hexachord sisteminde en kalın nota olan “sol” sesine karşılık 

gelen “Gama” harfiyle belirtildiğini görebiliriz. 

Vihuelanın akordu konusunda Ward ise (1953) Bermudo´dan (1555) şunları 

aktarıyor, “Bermudo, vihuelistlerin 6. teli genellikle “Gammaut11” bazen de 

“Are12” olarak hayal ettiğini13 bildirmektedir. (En kalın tel Sol yada La ya akort 

edilmekteydi.)” (Ward, s.37) 

Taylor ve Sparks (2002) bu akor sistemlerini şu şekilde ifade etmişlerdir; 

                                            
11 Hexachord sisteminde “Sol” sesi 
12 Hexachord sisteminde “La” sesi 
13 Bu konu “Vihuelada hayali akort” başlığında incelenmiştir. 
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Şekil 36. Sol ve la akortlu vihuelalar. (Taylor.j, Sparks. P, s. 7) 

 

Bermudo´nun diyagramı ve Milan´ın önerisinden şunu anlıyoruz, bir vihuelist 

vihuelasının akordunu yapacağı zaman, 1. teli olabildiği kadar sıkıp 

kopmayacak bir gerginliğe getiriyor ve bu telden çıkan sesi “sol” veya “la” kabul 

ederek, diğer tellerin akordunu da 1. telin referansı ile yapıyordu. Sonuçta 

gerçek frekansının kaç olduğu, gerçek sesin hangisi olduğu kesin belli 

olmadan gerilmiş olan 1. tel referansı ile teller, tam 4´lü, tam 4´lü, büyük 3´lü, 

tam 4´lü, tam 4lü, aralıklara akort edilmekteydi. 

Günümüzde klasik gitarın akordundan farklı olarak yapılan vihuelanın akordu 

ile klasik gitarın akort edilirken göz önüne alınan ardışık teller arasındaki ses 

aralıkları aşağıda karşılaştırmalı olarak verilmiştir. 
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Ardışık Teller Arasındaki 

Ses Aralıkları 
Vihuela Klasik Gitar 

1. ve 2. tel Tam 4 lü Tam 4´lü 

2. ve 3. tel Tam 4 lü Büyük 3´lü 

3. ve 4. tel Büyük 3´lü Tam 4´lü 

4. ve 5. tel Tam 4 lü Tam 4´lü 

     5. ve 6. tel Tam 4 lü Tam 4´lü 

 

Tablo 1. Vihuela ve Klasik gitarda ardışık teller arasındanki ses aralıkları 

 

Tablo 1 de görüldüğü gibi, vihuelanın 3. ve. 4. telleri arasındaki büyük 3´lü 

aralık klasik gitarın 2. ve 3. telleri arasında bulunmaktadır. Klasik gitarı 

vihuelanın ardışık telleri arasındaki ses aralıklarına göre akort edersek, 1. telin 

“mi”, 2. telin “si”, 3. telin “fa#”,4. telin “re”,5. telin “la” ve 6. telin “mi” ye akort 

edileceğini görebiliriz. Klasik gitar için yapılan vihuela transkripsiyonlarını 

içeren edisyonlarda 3. telin “fa#” akortlanma önerisi, gitarın akordunu, eserin 

yazıldığı dönemde vihuela için uygulanan ardışık tellerin ses aralıklarıyla aynı 

yapabilmek üzere verilmektedir. 

 

3.1.3.4. Vihuelada Hayali Akort14 

Vihuela bestecileri tablatur kitaplarında, eserlerin tablaturlarından önce bazı 

açıklamalar yaparak, eserin icra edilirken tellerin varsayılacak ses 

yüksekliklerini belirtmişlerdir. Bu sistemden Griffits (1983) şöyle 

bahsetmektedir,  

                                            
14 “Imaginary Tuning” (Akt. Griffits,s.50) 
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“bu değişken sisteme göre, bir modun final notası vihuela 

klavyesinde herhangi bir perdesinde bulunabilir, hayali akord,  teorik 

olarak en kalın telin ses yüksekliği ile belirlenir…Bu hayali akort 

uygulaması Milan´ın El Maestro adlı tablatur kitabı haricinde bütün 

vihuela kitaplarında uygulanmıştır.” (Griffits, 1983,s.50) 

 

 

Şekil 37. Narvaez fantezi no.10´da hayali akort 

 

Luys de Narvaez “los Seis del Delphin de Musica” adlı tablatur kitabından akort 

ile ilgili herhangi bir bilgi vermemiş, her eserin girişinde o eser ile ilgili hayali 

akordu belirtmiştir. Onuncu fantezisine ait yukarıdaki örnekte “Esta fantasias 

del quarto tono / Enla quarta en el tercero traste esta la clave de fefaut. En la 

seguda en el primero traste esta la clave de cesolfaut” açıklamasıyla 

vihuelanın varsayılacak akordu belirtilmektedir. Tercümesi şöyledir. “4. tel 3. 

perde Fa 15 anahtarı, 2. tel 1. perde Do16 anahtarıdır.” Buradaki “Anahtar” 

                                            
15 (Hexachord sistemde fefaut = Fa) Bu konu genel bilgiler bölümünde açıklanmıştır. 
16 (Hexachord sistemde cesolfaut= Do) 
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sözcüğü ile “fa” ve “do” seslerinin vihuela tablaturu klavyesinde hangi 

perdelerde varsayılacağı belirtilmektedir.17 Bu açıklama dikkate alındığında 

vihuelanın varsayılacak akordunun 3. telin fa# yapılan günümüz standart klasik 

gitar akorduna benzediği görülmektedir.  

Eser icra edilirken vihuela tellerin şu şekilde varsayılacağı belirtilmektedir.. 

 

Şekil 38. Narvaez´in 10. Fantezisinin hayali akordu. 

 

Bermudo, 1555 yılında yayımlanan vihuelanın nasıl akort edileceğinden 

bahsettiği “Declaration de instrumentos musicales” kitabında, vihuela 

kitaplarında verilen akortlamanın tamamen teorik olduğunu, pratik olarak 

vihuelanın akort edilen ses yüksekliği ile teorik olarak belirlenen hayali akort 

arasında bir ses yüksekliği bakımından benzerlik olmadığını belirtmektedir. 

(Akt. Griffits, s.50) 

Hayali akordu vihuela eserinin modunu ayarlayan bir araç olarak düşünebiliriz.  

 

Şekil 39. Luys De Narvaez 5. Fantezi 1-6 ölçüler. 

                                            
17 Vihuela bestecileri Guidonun hexachord sistemini kulanarak, tablaturun başında yazılı talimatlar ve 
bazen anahtar işaretleri kullandılar. Bu, icracının, yarım seslerin klavyede hangi perdelerde olduğunu 
göstererek icracının her bir parçanın modunu bilmesine olanak sağladı (Koonce, 2008, s.23) 
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Şekil 40. Luys De Narvaez 5. Fantezi son 9 ölçü. 

 

Örneğin Luys De Narvaez´in beşinci modda yazdığı yukarıdaki fantezisi 

sadece tablaturdaki rakamları okunarak klasik gitar ile çalınırsa eserin final 

notası “re” sesi olacaktır.  

 

Oysa açıklamada verildiği gibi 4. teli “fa”, 3.tel 3. perdeyi “do” sesi 

varsaydığımızda aşağıdaki gibi bir vihuela akordunu varsaymamız gerekir. 

 

 

Vihuela akordunu bu şekilde varsayarsak eserin son ölçüsü aşağıdaki gibi 

olacaktır 
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Bu varsayımla eserin eksen sesinin, beşinci modun eksen sesi olan “fa” sesi 

olacağı görülebilir. Böylece Narvaez´in belirttiği hayali akort ile eserin modu 

ayarlanarak eser beşinci modda çalınmış olacaktır. 
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4. BÖLÜM 

BULGU VE YORUMLAR 

 

4.1 BİRİNCİ ALT PROBLEME İLİŞKİN BULGU VE YORUMLAR 

Birinci alt problem: Vihuela eserlerinin modu nasıl anlaşılır? 

Vihuela için tablatur kitabı yayımlanan Luys Milan, Luys de Narvaez, Alonso 

Mudarra, Enriquez de Valderrabano, Diego Pisador, Miguel de Fuenllana, 

Esteban Daza ve Antoni de Cabezon´un tablatur kitaplarını incelendiğinde 

tablaturu yazılan eserlerden önce eserin yazıldığı modun bestecileri tarafından 

belirtildiği görülmektedir.  

Aşağıda Luis Milan, Alonso Mudarra ve Enriquez de Valderrabano´ya ait bazı 

eserlerinden önce yapılan açıklamalar örnek olarak verilmiştir. 

 

Şekil 41. Luis Milan´ın beşinci fantezisinin başındaki açıklama 

 “esta fantasía q a que debaxo está escrita es del segundo tono18” tercümesi 

şu şekildedir. “Aşağıda yazılan bu fantezi ikinci moddadır.” 

                                            
18 On beşinci yüzyıldan 18. Yüzyıla kadar İtalyan ve İspanyol teorik çalışmalarda ton ve mod eş anlamlı 
kullanılmıştır. (Tono,1927). 
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Şekil 42. Alonso Mudarra´nun ikinci tablatur kitabının indeks bölümü 

 

Yukarıdaki örnekte Alonso Mudarra´nın sekiz ayrı modda eserler bestelediği 

görülmektedir. 

 

Şekil 43. Valderrabano fantasia no.1 

Enriquez de Valderrabano´nun 1 numaralı fantezisinde tablaturdan önce 

eserin “ quatro tono” yani dördüncü modda yazıldığı belirtilmiştir. 

Vihuela eserlerinin yazıldıkları modları, eserlerin orijinal tablaturların 

inceleyerek  anlayabiliriz. Bu kaynaklar internet üzerinde serbest dolaşımda da 

bulunmaktadır.19 20 

 

                                            
19 The Lute Society of America (https://lutesocietyofamerica.wildapricot.org),  
20 International Music Score Library Project (http://imslp.org), 

https://lutesocietyofamerica.wildapricot.org/
http://imslp.org/
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4.2 İKİNCİ ALT PROBLEME İLİŞKİN BULGU VE YORUMLAR 

İkinci alt problem: “Cancion del Emperador” nasıl orijinal modunda icra edilir?” 

Luys de Narvaez´in “Cancion Del Emperador” başlıklı eserini orijinal modunda 

icra edebilmek için öncelikle eser hakkında bazı soruları sormak ve gerekli 

bilgilere ulaşmak gerekmektedir. Bu sebeple eserin yazıldığı mod nedir?, Luys 

De Narvaez tarafından belirtilen hayali akort nedir? soruları cevaplanmalıdır. 

Bu cevaplar ışığında eserin transkripsiyonu yapılacak ve yayımlanan diğer 

transkripsiyonlar ile birlikte değerlendirilecektir.  

4.2.1. Cancion del Emperador´un modu nedir? 

Eserin modu Luys De Narvaez tarafından “Los Seys Libros del Delphin de 

Musica” adlı tablatur kitabının üçüncü cildinde,  eserin tablaturundan önceki 

sayfa olan 40 numaralı sayfada “quarto tono” yani dördüncü mod olarak 

belirtilmiştir. 

 

Şekil 44. “Cancion Del Emperador”´un modunu belirten açıklama 
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Ayrıca Luis de Narvaez´in “Los Seys Libros del Delphin de Musica” adlı 

tablatur kitabının son sayfalarındaki indeks bölümünü incelediğimizde “La 

Cancion Del Emperador. Mille Regres del quarto tono21” ifadesinden eserin 

yine modunun dördüncü mod olduğunun tablatur kitabında belirtildiğini 

görmekteyiz. 

 

Şekil 45. Los Seys Libros del Delphin de Musica indeks bölümü 

 

Dördüncü mod, final sesi “mi”, dominant sesi “la” olan kilise modudur. 

 

Şekil 46. Dördüncü kilise modu (Altay, 2008, s.16) 

                                            
21 Onbeşinci yüzyıldan 18. Yüzyıla kadar İtalyan ve ispanyol teorik çalışmalarda ton ve mod eş anlamlı 
kullanılmıştır. (Tono,1927). 
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4.2.2. “Cancion del Emperador”´un tablaturunda yazan hayali akord 

nedir? 

Eserin hayali akordu Luys De Narvaez tarafından “Los Seys Libros del Delphin 

de Musica” adlı tablatur kitabının üçüncü cildinde,  eserin tablaturunun başında 

yazılmıştır. 

 

Şekil 47. Narvaez tarafından belirtilen “Cancion Del Emperador”´un hayali 
akordu. 

 

“En la quinta en tercer traste esta la clave de fefaut. En la tercera e 

primer traste esta la clave de cesolfaut”22 tercümesi şu şekildedir: 

                                            
22 Buradaki anahtar sözcüğü ile, Koonce´unbahsettiği gibi, yarım seslerin klavyede hangi perdelerde 
olduğu belirtilmektedir. 
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“5. tel 3. perde Fa 23, 3. tel 1. perde Do24 sesidir.25” 

Verilen bu hayali akort dikkate alındığında, 5. telin 3. Perdesinin fa olacağını 

ve 3. Telin 1. Perdesinin do olacağını düşünürsek (3. tel fa# iken) vihuelanın 

akordu aşağıdaki gibi varsayılmalıdır. 

 

Şekil 48. Cancion del Emperador´da varsayılacak gitar akordu. 

 

4.2.3. Modu ve hayali akordu dikkate alınarak Cancion del 

Emperador´un transkripsiyonu nasıl olmalıdır? 

Eserin orijinal tablaturunu incelediğimizde eseri icra edebilmek için vihuela 

üzerinde basılacak perdeleri belirten numaralardan önce, besteci eserin modu 

ve vihuelanın “hayali” akordunu açıklamakta, icracının bu akordu zihninde 

canlandırabilmesi için vihuela klavyesinde fa sesinin 5. telin 3. perdesinde ve 

do sesinin 3. telin 1. perdesinde varsayılacağı açıklanmıştır. Bu bilgiye göre de 

vihuela “la” akortlu varsayılacaktır. 

Açıklanan bu bilgiler ışığında, aşağıda eserin tablaturu (A) ve modern klasik 

gitar nota yazısının (B) altına eserin modu ve hayali akordu dikkate alınarak 

yapılan transkripsiyonu (C) yapılarak partisyon halinde sunulmuştur. 

                                            
23 (Hexachord sistemde fefaut = Fa) Bu konu genel bilgiler bölümünde açıklanmıştır. 
24 (Hexachord sistemde cesolfaut= Do) 
25 Koonce´un bahsettiği, yarım seslerin klavyede hangi perdelerde olduğu belirten “anahtar” sözcüğü, 
fa ve do seslerinin vihuela kavyesinde hangi perdelerde olduğunu belirttiği için çevirisi yapılırken 
“ses” sözcüğü ile ifade edilmiştir. 
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Şekil 49. Araştırmacı tarafından yapılan “Cancion del Emperador” 
transkripsiyonu 

 

Eserin modu ve besteci tarafından belirtilen hayali akorduna ait bilgiler ışığında 

vihuelist eseri icra ederken vihuela akordunu Narvaez´in belirttiği şekilde 

varsayarak tablaturu okuduğu zaman eserin modunun teorik olarak dördüncü 

kilise modunda olduğu yani final sesinin “mi” sesi olduğu görülmektedir. Oysa 

eserdeki hayali akord ile ilgili açıklama dikkate alınmadığında eserin dönemin 

modal anlayışına göre bir modu olmamakta, “Si” sesi eksenli hiçbir kilise modu 

bulunmamaktadır. Çünkü bu dönemin armoni anlayışına göre “Si” sesi eksenli 

bir dizinin beşinci derecesi ile birlikte tınlamasıyla Si-Fa eksik beşli aralığı 

oluşmakta, bu aralık uyumsuz bir aralık olarak kabul edilmekte ve bu 

nedenden dolayı “Si” sesi eksenli hiçbir kilise modu bulunmamaktadır. 
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Dönemin modal anlayışını daha iyi kavrayabilmek ve eseri bestecinin işaret 

ettiği eksende icra edebilmek için, eserde belirtilen modu ve hayali akordu 

dikkate alarak eserin yeniden transkripsiyonu yapıldığında yanlızca Emilio 

Pujol´un transkripsiyonunun dördüncü modun ekseni olan “mi” ekseninde 

olduğu, transkripsiyonun başında Narvaez´e ait eserin modu ve hayali 

akorduyla ilgili açıklamalara yer verdiği görülmektedir. Sayfanın en altındaki 

açıklamada vihuelanın varsayılacak akordunu da belirtmektedir.  
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Şekil 50. Emilio Pujol Cancion del Emperador transkripsiyonu. 
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4.3 ÜÇÜNCÜ ALT PROBLEME İLİŞKİN BULGU VE YORUMLAR 

Üçüncü alt problem: “Guardame las Vacas” nasıl orijinal modunda icra 

edilir?” 

Luys de Narvaez´in “Guardame las Vacas” başlıklı eserini orijinal modunda 

icra edebilmek için öncelikle eser hakkında bazı soruları sormak ve gerekli 

bilgilere ulaşmak gerekmektedir. Bu sebeple eserin yazıldığı mod nedir?, Luys 

De Narvaez tarafından belirtilen hayali akort nedir? soruları cevaplanmalıdır. 

Bu cevaplar ışığında eserin transkripsiyonu yapılacak ve yayımlanan diğer 

transkripsiyonlar ile birlikte değerlendirilecektir.  

4.3.1. Guardame las Vacas´ın modu nedir? 

Eserin modu Luys De Narvaez tarafından “Los Seys Libros del Delphin de 

Musica” adlı tablatur kitabının altıncı cildinde,  eserin tablaturundan önceki 

sayfa olan 82 numaralı sayfada “primer tono” yani birinci mod olarak 

belirtilmiştir. 

 

Şekil 51. Guardame las Vacas´ın modunu belirten açıklama. 
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Birinci mod, final sesi “re”, dominant sesin “la” olan kilise modudur. 

 

Şekil 52. Birinci kilise modu (Altay, 2008 s.16) 

 

4.3.2. Guardame las Vacas´ın tablaturunda yazan hayali akord nedir? 

Eserin hayali akordu Luys De Narvaez tarafından “Los Seys Libros del Delphin 

de Musica” adlı tablatur kitabının altıncı cildinde,  eserin tablaturunun başında 

yazılmıştır. 

 

Şekil 53. Narvaez tarafından belirtilen “Guardame las Vacas”´ın hayali 
akordu. 
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“En la quinta en el tercer traste esta la clave de fefaut26. En la tercera 

e primer traste esta la clave de cesolfaut” tercümesi şu şekildedir: 

“5. tel 3. perde Fa 27, 3. tel 1. perde Do28 sesidir.29.” 

Verilen bu hayali akort dikkate alındığında, 5. telin 3. Perdesinin fa olacağını 

ve 3. telin 1. perdesinin do olacağını düşünürsek (3. Tel fa# iken) vihuelanın 

akordu aşağıdaki gibi varsayılmalıdır. 

 

Şekil 54. Guardame las Vacas´ta varsayılacak gitar akordu. 

 

4.3.3. Modu ve hayali akordu dikkate alınarak Cancion del 

Emperador´un transkripsiyonu nasıl yapılır? 

Eserin orijinal tablaturunu incelediğimizde eseri icra edebilmek için vihuela 

üzerinde basılacak perdeleri belirten numaralardan önce, besteci eserin modu 

ve vihuelanın “hayali” akordunu açıklamakta, icracının bu akordu zihninde 

canlandırabilmesi için vihuela klavyesinde fa sesinin 5. telin 3. perdesinde ve 

                                            
26 Burada Stearns, R. H. B. (1978), 1538 yılında yazılan bu tablaturda bir basım hatası olduğu 
belirtilmektedir. Tablaturda “fa” anahtarı sembolü bulunmasına rağmen açıklamada ”fefaut” yerine 
“cesolfaut” yazılmıştır.

 

 
27 (Hexachord sisteminde fefaut = Fa) Bu konu genel bilgiler bölümünde açıklanmıştır. 
28 (Hexachord sisteminde cesolfaut= Do) 
29 Koonce´un bahsettiği, yarım seslerin klavyede hangi perdelerde olduğu belirten “anahtar” sözcüğü, 
fa ve do seslerinin vihuela kavyesinde hangi perdelerde olduğunu belirttiği için çevirisi yapılırken 
“ses” sözcüğü ile ifade edilmiştir. 
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do sesinin 3. telin 1. perdesinde varsayılacağı açıklanmıştır. Bu bilgiye göre de 

vihuela “la” akortlu varsayılacaktır. 

Açıklanan bu bilgiler ışığında, aşağıda eserin tablaturu (A) ve modern klasik 

gitar nota yazısının (B) altına eserin modu ve hayali akordu dikkate alınarak 

yapılan transkripsiyonu (C) yapılarak partisyon halinde sunulmuştur. 
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Şekil 55. Araştırmacı tarafından yapılan “Guardame las Vacas” 
transkripsiyonu 

 

Eserin orijinal tablaturunu incelediğimizde eseri icra edebilmek için vihuela 

üzerinde basılacak perdeleri belirten numaralardan önce, besteci vihuelanın 

“hayali” akordunu açıklamakta, icracının bu akordu zihninde canlandırabilmesi 



76 
 

için fa ve do seslerinin vihuela klavyesi üzerinde hangi tel ve perde üzerinde 

varsayılacağı açıklanmaktadır. 

Eserin modu ve besteci tarafından belirtilen hayali akorduna ait bilgiler ışığında 

vihuelist eseri icra ederken vihuela akordunu Narvaez´in belirttiği şekilde 

varsayarak tablaturu okuduğu zaman eserin modunun teorik olarak birinci 

kilise modunda yani final sesinin “re” sesi olduğu görülmektedir.  

Oysa eserdeki hayali akort ile ilgili açıklama dikkate alınmadığında eserin 

dönemin modal anlayışına göre bir kilise modu olmamakta, “la” sesi eksenli 

hiçbir kilise modu bulunmamaktadır. 

Dönemin modal anlayışını daha iyi kavrayabilmek ve eseri bestecinin işaret 

ettiği eksende icra edebilmek için, eserde belirtilen modu ve hayali akordu 

dikkate alarak eserin yeniden transkripsiyonu yapıldığında yanlızca Emilio 

Pujol´un transkripsiyonunun birinci modun ekseni olan “re” ekseninde olduğu, 

transkripsiyonun başında Narvaez´e ait eserin modu ve hayali akorduyla ilgili 

açıklamalara yer verdiği görülmektedir. Sayfanın en altındaki açıklamada 

vihuelanın varsayılacak akordunu belirtmektedir. 
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Şekil 56. Emilio Pujol “Guardame las Vacas” transkripsiyonu. 
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SONUÇ VE ÖNERİLER 

Vihuela edebiyatının en sık icra edilen eserleri arasında yer alan “Cancion del 

Emperador” ve “Guardame las Vacas”ın örneklem olarak ele alındığı bu 

araştırmada, eserlerin farklı edisyonları karşılaştırılmış, bu karşılaştırma 

sonucunda eserlerin farklı eksenlerde transkripsiyonlarının yapıldığı 

görülmüştür. Yapılan bu farklı eksendeki transkripsiyonların hangisinin besteci 

tarafından belirtilen eksen ile yapıldığı araştırmacı tarafından önemsenmiştir.  

Vihuela eserlerinin, yazıldıkları eksenlerde transkripsiyonun yapılabilmesi için 

bazı kavramların anlaşılması gerektiği görülmüş ve bu nedenle kilise modları, 

hexachord yöntemi, vihuela, vihuela repertuvarı, vihuela tablaturu ve vihuelada 

hayali akort konuları araştırılmıştır. Genel bilgiler bölümünde açıklanan bu 

konuların ışığında araştırmanın örneklemini oluşturan “Cancion del 

Emperador” ve “Guardame las Vacas” başlıklı esererinin, 1538 yılında İspanya 

Valladolid´de yayımlanan baskısı incelenerek bu eserlerin; 

1. Dönemin müzikal anlayışına paralel olarak kilise modlarında yazıldığı,  

2. Vihuelayı akort etmek için sabit bir ses frekansının olmadığı, 

3. Vihuelanın tellerinin klasik gitar akordundan farklı olarak tam 4´lü, tam 4´lü, 

büyük 3´lü, tam 4´lü, tam 4lü aralıklarla akort edildiği. 

4. Vihuela eserlerinin başındaki açıklamalar dikkate alınmadan sadece tablatur 

okunarak çalındığında, eserlerin bestecinin belirttiği kilise modunun 

ekseninden farklı bir eksende icra edildiği, 

5. Eserlerin giriş kısmındaki açıklamalardan yola çıkarak eserlerde “hayali 

akort” olarak söz edilen bir kavramın uygulandığı, 

6. Bestelenen yada transkripsiyonu yapılan bir eserin final notasını vihuelaya 

göre ayarlamak yerine (transpoze etmek yerine), vihuelanın, eserin final 

notasına göre ayarlandığı, bu ayarlamanın da telleri gerip-boşaltıp yeniden 

akort ederek yada farklı ebatlarda vihuela kullanarak değil, vihuelaya hayali bir 

akort atanarak yapıldığı,  
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7. Vihuelasının akordunu  1. telden 6. tele doğru la-mi-do-Sol-Re-La olarak 

kabul eden Luys Milan haricinde bütün vihuelistlerin hayali akort kavramı ile 

eser besteledikleri ve transkripsiyon yaptıkları, 

8. Johann Sebastian Bach´ın 12 ayrı tonda bestelediği “24 prelude ve füg´ü” 

nasıl sadece tek bir tonda çalınmıyor, eserlerin yazıldığı anahtarlara dikkat 

edililerek 12 ayrı tonca icra ediliyorsa, vihuela müziğinde de eserlerin, bestecisi 

tarafından belirtilen anahtarlara bağlı kalarak 8 ayrı kilise modunda icra 

edilebileceği, 

9. Araştırma çerçevesinde incelenen “Cancion del Emperador” ve “Guardame 

las Vacas” başlıklı eserlerden sadece Emilio Pujol´a ait transkripsiyonların, 

Luys de Narvaez´in belirttiği kilise modu ve hayali akort göz önüne alınarak, 

belirtilen kilise modunun ekseninde yapıldığı, sonuçlarına varılmıştır. 

 

Bu sonuçlara dayanarak getirilen bazı öneriler aşağıda sunulmuştur. 

 

1. Rönesans dönemi vihuelistleri tarafından uygulanan, eseri vihuelaya göre 

ayarlama yerine vihuelayı hayali akort kullanarak esere göre ayarlama 

uygulamasının, günümüz armoni anlayışının sunduğu olanaklarla terk edildiği 

ve eserlerin farklı eksenlere transpoze edilip, donanıma konulan arızalar ve 

kilise modlarının belirtilmemesi nedeniyle, öğrencilerin dönemin modal 

anlayışını kavramasının güçleşeceği araştırmacı tarafından düşünülmektedir. 

Bu doğrultuda vihuela eserlerindeki modal anlayışı daha iyi kavrayabilmek için 

vihuela eserlerinin sadece tablaturunun okunmaması, bestecinin belirttiği kilise 

modu ve hayali akort dikkate alınarak eserlerin yeniden transkripsiyonlarının 

yapılması yada bu açıklamalar doğrultusunda klasik gitarın belirli perdelerine 

kapo takılarak eserlerin icra edilmesi, 

2. Yapılacak transkripsiyonlarda donanıma herhangi bir arıza konulmaması ve 

eserin yazıldığı kilise modunun belirtilmesi, 
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3. Transkripsiyon seçiminde bilinçli ve seçici olunması, 

4. Kilise modlarının ve hayali akort kavramının vihuela müziği eğitimi 

aşamasında klasik gitar eğimini veren konservatuvar ve eğitim fakülteleri 

derslerinde öğretilmesi, araştırmacı tarafından önerilmektedir. 
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